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cw Book of Poetry

WOOING AND WEDDING

By riverside a pair
Of turtiedoves are cooing;
There’s a good maiden fair
Whom a young man is wooing.

Water flows left and right
Of cress long here, short there
The youth yearns day and night
For the good maiden fair.

His yearning grows so strong,
He cannot fall asleep,

But tosses all night long,
So deep in love, so deep!

Now gather left and right

Cress long or short and tender!
O lute, play music light

For the fiancée so slender!
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WOOING AND WEDDING

By riverside a pair
Of turtledoves are cooing;
There’s a good maiden fair

Whom a young man is wooing.

Water flows left and right
Of cress long here, short there;
The youth yearns day and night

For the good maiden fair.

His yearning grows so strong,
He cannot fall asleep,
But tosses all night long,

So deep in love, so deep!

Now gather left and right
Cress long or short and tender!
O lute, play music light

For the fiancée so slender!

Feast friends at left and right

On cresses cooked tender!
O bells and drums, delight

The bride so sweet and slender!
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SONG

‘Fair, fair,’ cry the ospreys
On the island in the river.
Lovely is this noble lady,
Fit bride for our lord.

In patches grows the water mallow;
To left and right one must seek it.
Shy was this noble lady;

Day and night he sought her.

Sought her and could not get her;
Day and night he grieved.
Long thoughts, oh,long unhappy thoughts;

Now on his back, now tossing on to his side.

In paiches grows the water mallow;

To left and right one must gather it.

Shy is this noble lady;

With great zithern and little we hearten her.

In patches grows the water mallow;
To left and right one must choose it.
Shy is this noble lady;

With gongs and drums we will gladden her. (Arthur Waley [ [
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A WOODCUTTER’S LOVE *

The tallest Southemn tree
Affords no shade for me.
The maiden on the stream
Can but be found in dream.
For me the stream’s too wide
To reach the other side

As River Han’s too long

To eross its current strong.

Of the trees in the wood

I'll only cut the good.

If she should marry me,

Her stable-man I'd be.

For me the stream’s too wide
To reach the other side

As River Han’s too long

To cross its current strong.



Of the trees here and there
I'll only cut the fair.

If she should marry me,

Her stable-boy I'd be.

For me the stream’s too wide
To reach the other side

As River Han’s too long

To cross its current strong.

* The legend said that there was a Goddess on the River Han. Here the
woodcutter compared the maiden he loved to the inaccessible Goddess.
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AN OLD MAID*

The fruits from mume-tree fall,
One third of them away.

If you love me at all,
Woo me a lucky day!

The fruits from mume-tree fall,
Two thirds of them away.

If you love me at all,
Woo me this very day!

The fruits from mume-tree fall,
Now all of them away.
If you love me at all,

You need not woo but say.

* According to ancient custom, young people should be married in
spring. When mume fruit fell, it was summer and maidens over twenty

might get married without courtship.
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SONG

Plop fall the plums;but there are still seven.
Let those gentlemen that would court me

Come while it is lucky!

Plop fall the plums;there are still three.
Let any gentleman that would court me

Come before it is too late!

Plop fall the plums; in shallow baskets we lay them.
Any gentleman who would court me
Had better speak while there is time.
(Arthur Waley )
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A MERCHANT’S WIFE *

Upstream go you
To wed the new
And leave the old.
You leave the old:
Regret foretold.

Downstream go you
To wed the new
And forsake me.
You forsake me;

Rueful you’ll be.

Bystream go you



To wed the new
And desert me.

You desert me:

Woeful you’ll be.

* This was the complaint of a woman deserted by her husband who went up-

stream and downstream for commerce.
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A SHEPHERDESS*

A maiden mute and tall
Trysts me at corner wall.
I can find her nowhere;

Perplexed, I scratched my hair.

The maiden fair and mute
Gives me a grass-made lute.
Playing a rosy air,

I’'m happier than é’er.

Coming back from the mead
She gives me a rare reed.
Lovely not for it’s rare:

It’s given by the fair.

* This was the first in Chinese song which the poet showed his
participation in the feeling of things.
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A maiden mute and tall

Trysts me at corner wall.

I can find her nowhere;

Perplexed, I scratch my hair.
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A DETERMINED WOMAN*

A cypress boat
Midstream afloat.

Two tufts of hair o’er his forehead,

He is my mate to whom I'll wed.

I swear I won’t change my mind till I'm dead.
Heaven and mother,

Why don’t you understand another?

A cypress boat
By riverside afloat.

Two tufts of hair o’er his forehead,

He is my only mate to whom I'll wed.

I swear I won’t change my mind though dead.
Heaven and mother,

Why don’t you understand another?

* This song of a determined woman was mistaken for that of a chaste widow.
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GIFTS*

She throws a quince to me;
I give her a green jade
Not in return, you see,

But to show acquaintance made.



She throws a peach to me;
I give her a wide jade
Not in return, you see,

But to show friendship made.

She throws a plum to me;
I give her jasper fair
Not in return, you see,

But to show love fore’er.

* This song referred to an interchange of courtesies between a lover and his

mistress.
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ONE DAY WHEN I SEE HER NOT *

To gather vine goes she.
When her I do not see,



One day seems longer than months three.

To gather reed goes she.
When her I do not see,

One day seems long as seasons three.

To gather herbs goes she.
When her I do not see,

One day seems longer than years three.

* It has become proverbial that a short absence from the lover seems to be

long, and longer the more she is dwelt upon.
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A HANDSOME GUY

You handsome guy
won’t speak to me words sweet.
For you I sigh

And can nor drink nor eat.

You handsome guy
won't eat with me at my request.
For you I sigh

And cannot take my rest.

* Some misunderstanding seemed to have arisen between the po etess
and her handsome lover.
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LIFT UP YOUR ROBE *

If you think of me as you seem,

Lift up your robe and cross that stream!
If you don’t love me as you seem,

Can I not find another one?

Your foolishness is second to none.

If you think of me as you seem,

Lift up your gown and cross this stream!
If you don’t love me as you seem,

Can I not find another mate?

Your foolishness is really great.

* A woman sang to her lover who would not lift up his robe and cross the
stream to meet her.
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A LOVER’S MONOLOGUE*

At eastern gate on level ground
There are madder plants all around.
My lover’s house is very near,

But far away he does appear.

"Neath chestnut tree at eastern gate
Within my house in vain I wait.
How can I not think of my dear?

Why won’t he come to see me here?

* A woman thought of her lover and complained that he did not come to her

though his house was very near.,at the eastern gate of the capital of Zheng.
goooomao

LOVERS’ DIALOGUE

At eastern gate on level ground
There are madder plants all around.
My love’s house is very near,

But far away she does appear.



At eastern gate 'neath chestnut tree
Live my lover and his family.

How can I not think of my dear?
Why won’t he come to see me here?

googogd

0 O
1.0000¥)y000000-00000000000000000000
O000000@MOo000000o0o0o0o0moooooon
23 (00000 —00M@0OD00000D00mM— 000
00 moo0"00000N0O 400000000 80000
O00000MOO0 #'00 level gound(0 0 000D OO O DOOO
D000000MO0O0000o0oO® o0O00"00d
There are madder

plants all around( 0 0 0000 O0OD O OO0 0MOOOCOCOOOOCMI
000000000000 000boooDoooooo

3«0000mobd—00000000mOoboooooonmm
OO0 0000000 But far away he does appear.0 0 O appear U 0 0 0O
DOdoes M OO O00MOODDDOOOOOMOD s0IMODODODDODO
O0000000DOO00bOO0O0ODoOoOoooboOoOoa

4“0 0 0 07”0 O ’Neath chestnut tree at eastern gatel 0 0 0 0O 0O 0O I [
00 00 O O ’neath=beneath [ 0O 0O 0O 0O O

5. 0000"——0O00b0b0bbo0ob0ooboobobobooonogon
0 O000Q Within my house in vain Iwait(#x, D000 00D OO0 OO
gooooooono

6.“0000D00DDOO0" U0—UUUUU0—0mooooom
0—000000000000000000000o0ooOOooooooao,
How can I not think of my dear? 0 O OO 00 0O 0O O O [YWhy won’t he come to
seeme here? (000000000 U0O0OD00OO00OO0OOO0O00O000N

I I A i O
O0MIDO0O00000 youlMOODOO mydearO he UOOOOOOO



gotdooooooooodd

70000000000 00DODOOO0OODDODODODOOmMmMOOoOoOoOO
Jddodoomouoom oo’ oMo omooooood
000000000 000000000300000000000000O0
dodoooodoooodoooodoooodooooggoon
dodoooodduooodoododdoooodoooodogoon
diddooododoooodoodoooooodooooouooan
dddoodotodooooooododoooodooooouooan
oo ooooooooooooooooooood
DDDDDDDDD&*DDDDDDD

goooooooon

7100000000 0CLOVERS MONOLOGUE(D 0 0 0 00 0 00 O
O CLOVERS’ DIALOGUE U OO U 00 I

72000000000 00700 My lover's houselll 0 O [0 My love’s
house. lover—— [ 0 Cloye——01 0 0

73000 0DO0OO00O"00 Live my lover and his family O U 0O 0O 0 0O O
oo oooooadao

12. U []
goood goooogogd
Oo00on O odoogood
goood goooogogd
goood goooogod
oood ooooggd
oood oooogod

ogod goooogogd



oood

Ooood
Ooood
oood
oood

00O % jie, 0 chéu,

WIND AND

The wind and rain are chill;
The crow of cocks is shrill.
When I've seen my man best,

Should I not feel at rest?

The wind whistles with showers;
The cocks crow dreary hours.
When I've seen my dear one,

With my ill could I not have done?

Gloomy wind and rain blend;
The cocks crow without end.

When I have seen my dear,
How full I feel of cheer!
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* This described the joy of a lonely wife on seeing her husband’s return in



wind and rain.
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TO A SCHOLAR

Student with collar blue,
How much I long for you!
Though to see you I am not free,

O why don’t you send word to me?

Scholar with belt-stone blue,
How long I think of you!
Though to see you I am not free,

O why don’t you come to see me?

I’'m pacing up and down,
On the wall of the town.
When to see you I am not free,

One day seems like three months to me.

* A woman longed for her lover.
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MY LOVER IN WHITE*

Outside the eastern gate

Like clouds fair maidens date.
Though they are fair as cloud,
My love’s not in the crowd.
Dressed in light green and white,
Alone she’s my delight.

Outside the outer gate
Like blooms fair maiden date.

Though like blooms they are fair,



The one I love’s not there.
Dressed in scarlet and white,

Alone she gives me delight.

* A man praised his lover in white,contrasted with beautiful maidens dating

outside the eastern gate of the capital of Zheng.
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THE CREEPING GRASS *

Afield the creeping grass

With crystal dew o’erspread,
There’s a beautiful lass

With clear eyes and fine forehead.
When I meet the clear-eyed,
My desire’s satisfied.

Afield the creeping grass

With round dewdrops o’erspread,
There’s a beautiful lass

With clear eyes and fine forehead.
When I meet the clear-eyed,
Amid the grass let’s hide!

* This song described the love-making of a young man and a beautiful lass
amid the creeping grass o’erspread with morning dew.

oboomd

0 od

(00000000000 .000mo00oo0ouooibi@y se
oo oooooooonooouuoo
0MmoooooDomooooooooon

200 —0 000 O G# gooooooooodg® oo
OmM O30 00 O Afield the creeping grass/With crystal dew o’erspread.( [ [
00mwooUoo Dafield 0 O O Oo’erspread=overspread(# U [0 U U [
O000 over 000000 oer 00000000000 o’erspread U U [
00MOO00MO erystal dew.0 0000 0700 crystal dew(D 00D




000000 rounddew(D O 000 MD 00000000 Cerystal 000 O
OO erystal 0O O0D0D0O0O000CO0D0D0O0 6000 rund0 0000
oo ooouooooooooon
"y db"ogooooboood

30— 0000000000 ——00Uoo000mWooo"ood
U [There’s a beautiful lass/With clear eyes and fine forehead (0 000 A/O OO
Do obodidnOU lass 000 girlU maidenD fine forehead U U [J
pretty face(Cl U U DD OO ODDOODDOOODOOODOOOO 40000 ab,ab
g

400 — 0000 —0OU0M —0O00M Oooomoo
07”0 0 When I meet the clear-eyed,/My desire’s satisfied. D D 0000 OO0
i mouoooouonooagn
O 00", the clear-eyed 0 “the+l] U 00 0 M OO00OO0OOO0O

s, u—ooooooo® bobb” 0000 With round dewdrops
oerspread 0 0000000000000 MOOD00000000M
ooooooootbwodoooooououooooryoorooood
gogdoooody "o oo bmoooooooon
oo oooobooooooo
oo ouobooong

6] — M MDO0000D0000O O@Eang”C0000O" ODODO
"ol oo™y bbb ooouoor"m o
000000000000 00007 OO Amid the grass let’s hidel O 0 [
000000000 00000 My desire’s satisfied U U U [ U 0



O LORD! | LOVE MY LAD

O Lord! | love my lad,

And our Jove will last forever.
Unless mountains went leveled,
And rivers got dried,

Unless thunder rolled in winter,
And snow fell in summer,
Unless the earth melted into air

Should 1 leave thee,my lad!
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O LORD! 1ILOVE MY LAD

O Lord! I love my lad,

And our love will last forever.
Unless mountains went leveled,
And rivers got dried,

Unless thunder rolled in winter,
And snow fell in summer,
Unless the earth melted into air

Should I leave thee,my lad!
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A RED,RED ROSE
1

0, My luve’s like a red,red rose,
That's newly sprung in June.

O,my luve’s like the melodie,
That’s sweetly play’d in tune.

2
_As fair art thou,my bonie lass,
So deep in luve am I,
And I will luve thee still my Dear,
- Till 2’ the seas gang dry.

3
Till a’ the seas gang dry,my Dear;
And the rocks melt wi’ the sun!

O I will luve thee still,my Dear,
While the sands o’ life shall run.

4
And fare thee weel,my only Luve,

And fare thee weel a while!
And I will come again,my Luve,

Tho’ it were ten thousand mile!
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NEGLECTED

Green grows the grass upon the bank,
The willow-shoots are long and lank;
A lady in a glistening gown

Opens the casement and looks down.
The roses on her cheek blush bright
Her rounded arm is dazzling white;

A singing-girl in early life,

And now a careless roué’s wife...

Ah,if he does not mind his own,

He'll find some day the bird has flown
(Herbert A.Giles U U



SEVENTEEN OLD POEMS(2)

Green,green,

The grass by the river-bank.

Thick,thick,

The willow trees in the garden.

Sad,sad,

The lady in the tower.

White,white,

At the casement window.

Fair, fair,

Her red-powdered face.

Small,small,

She puts out her pale hand.

Once she was a dancing-house girl,

Now she is a wandering man’s wife.

The wandering man went,but did not return.

It is hard alone to keep an empty bed.
(Arthur Waley i)

THE BEAUTIFUL TOILET

Blue,blue is the grass about the river

And the willows have overfilled the close garden.
And within,the mistress,in the midmost of her youth,
White,white of face,hesitates,passing the door,
Slender,she puts forth a slender hand.



And she was a courtezan in the old days,
And she has married a sot,
Who now goes drunkenly out
And leaves her too much alone.
(Ezra Pound O O
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PARTED

The red hibiscus and the reed,

The fragrant flowers of marsh and mead,—
All these I gather as 1 stray,

As though for one now far away.

I strive to pierce with straining eyes

The distance that between us lies.

Alas that heart which beat as one

Should thus be parted and undone!
(Herbert A, Giles [ [

SEVENTEEN OLD POEMS (6)

Crossing the niver I pluck hibiscus-flowers;
In the orchid-swamps are many fragrant herbs.
I gather them,but whom shall I send them to?

My love is living in lands far away.



I turn and look towards my own country;
The long road stretches on for ever.
The same heart, yet a different dwelling;

Always fretting, till we are grown old!
(Arthur Waley O O

HEN

1.,000000000000 0000000000 moooooan
oo oooboobmooooooobuoobobmonn
oo oo’odmooodoouoo oo gogooor
0ooao

2000000 (Giles)J 0O PARTED( DO OD OO OO0OODOODIOO
(Waley O O SEVENTEEN OLD POEMS(6) U 0000 U OIUUIMOOON

3. 0 — 000 —[0000MO0OONn 00 D0mMmOooDbomaOo
goodooooooootugooo’ oo 0mododdodd
0—0O000oooooogo

“00000MO0OO0000O00000D0dO O-CThe red hibiscus and the
reed,/The fragrant flowers of marsh and mead D 0D O O OmM O/00000 0O
om0 bbb oo mao
oodobdooodd—* oo’ o"™oOO0’000b00000mo
hibiscus/hai'biskes/00 O O 010 O [0 O O O hibiscus flower U U O 0 O U Jotus
flower; 0 O reed(DDDDDDDDDD

40 —D D000 — O00mbo—uooooyuoobd
DmoboooDoDonddDODAl these I gather as I stray,/As thougdli
for one now far away(0 0 000000000 400000000 00 O
0000 moooooobbo oo oo moo > ooe
00 mylove(0000MO00000

sO0o0—uuoomy —— o0 —oooomo ——oooood
000000000000 0000000000 T strive to pierce with

straining eyes/The distance that between us lies. U U U 0 U U0 O0UOOOOOO



D OOD0D00D0D0D0DD D000 mMU00D0mOoooogoooooog

6. 00— 000OO0MD —O0O0O0O0O0O00O" ODO0O0DOOO
OO0oOdd™ OO Alas that heart which beat as one/Should thus be parted and
undone ] U I U O OOO/MO0000000OO0O0OODE DOOO0Oo"™od
O0O0 OO0'00 Thesame heart U U U UMD OO O0OOOOOOOO

7{0 0000000000000 0OD00O00O000000IMO0O00
Moo oboooomod
gobgoobooogougoon



ABSENCE

Ever since the day
You went,

And left me here alone,
My lord,

The world is changed!

Upon the loom
The web,half woven,hangs
Untouched.

My thoughts

Are all of you,

And | am iike you silver moon,
Whose glory wanes

And grows more pale

Each night!

HRERE

Chapter I

‘w Poetry of the Tang Dynasty
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AN ABSENT HUSBAND

Zhang Jiuling
Since my lord left—ah me,unhappy hour! —
The half-spun web hangs idly in my bower;
My heart is like the full moon,full of pains,

Save that ’tis always full and never wanes.
(Herbert A. Giles i¥)

LONGING
Zhang Jiuling

Since, ah! you went away,
What grief my mind can sway?
I yearn like the moon at full:

Am duller day by day!
(W.J.B. Fletcher U



ABSENCE
Zhang Jiuling

Ever since the day

You went,

And left me here alone,
My lord,

The world is changed!

Upon the loom
The web,half woven,hangs
Untouched.

My thoughts

Are all of you,

And I am like yon silver moon,
Whose glory wanes

And grows more pale

Each night!
(Henry H. Hart 000
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SORROW OF A YOUNG BRIDE IN HER BOUDOIR
Wang Changling

Nothing in her boudoir brings sorrow to the bride,
She mounts the tower,gaily dressed,on a spring day.
Suddenly seeing green willows by the roadside,

She sighs for her husband seeking fame far away. |
#0000



THE WIFE’S LAMENT
Wang Changling

Unknown to grief,the young wife in the women’s quarters
Adorns herself and mounts the emerald tower on a spring day.
Suddenly she glimpses the color of willows along the road

And regrets urging her husband to seek renown.
(K Z 2K Bruce M. Wilson #¥)

00O

1.O000Or—0 756000 M O00MOOO000IMINOOONOOMN
OMNoodo0mModtdmibddo@mooodmuoonodimaaoo
dodooooboobmuooobomuooooomooomdd
doddoddoimimoomooooooogon

20 guoouor oo

“Ogootol ooOo™MmbuoorooodmoboumobOomd
dooototdmoobiimodmoboodooomoonr oog o
0 Nothing...brings sorrow to 00000000000 O0OO0OO0OOOCOOOO
(Bruce M.WilsonD 0 Unknown to grief( 0 D000 0O0’MO0D OO
oo b0 oodoodooouooor coorm
DO00MO0mooooo@bodooodld odu"mdoodon
gooooooogd

OO0 00700 boudoir @M OO0 0 O O O women’s quarters U U [
000 ooodad

JU0ooooorgd

00 —oooouoooo’oo o0"Moooooooomo
DO00D00 gaily dressed§ 0 00D 0 00000000MO00000 O
O'"D0MO000 D000 Adoms herself(C O D OO OO0O0OO0OMNI
O O0'000000 emerald tower(U O OO DOOOO0OO0O0O0000O00O00O
guotdmooobouoom ooy oo’ o orogo



O 0'0@DO00000000000000000000000m O
0’00 tewerJ D 0D D000 OO0’'MO000D0D0000MOO
ooooo

A*OO0DD0DOO000

U0 — 0000000000000000000 Suddenly she
glimpses..) U U U U000 M OO Suddenly seeing 0 O O O

O0MO 000’00 the color of willows(J 0 000D 00 00O
OD0D00000000M000000’00000000000 O
0’"MO00000000000MO000 000”00 green willows O
DD O0000000MOO000o0ooon

s«0000000700

000000000 0" 00 000" 0000 0" 00 sighs for
D00000ODO0 rege(C0000000000" 000" OO seeking
fame far awayd 00000000000 farawayD OO0 00000000
D0000D00O0’00 DO000D’"MO000000MO00O0mAOn
DMO00D00O 000"0000000MO00000000D 0ooo”
D00DDDD0000MO0D0M@MD D00"00 seek renown O O
DD O0000000MW0OMO wegngOD DM O’0000MO00MDO
Doooooo

60 0000000000000 00DMO0O0D0O0D0NmMOmOOd
DN000000MO00D000000MO300MDOo03900

D0000000000000000000000000000000
D0D0D000 1200000 abab O O

D00000000D0D00000D0000000000000000 15
OMO0D000090MO0000000mMODN0N000N0DoO0oDm
0D000000000000000000000000000000000
ODD0D000D0MOD0 1300000000000000 10moaQ
0000000000000 000000000000000000000
D000D0C 0000000000000



21. U L]

ooood
gooood
gooood
ooood

000 xié,

LOVE SEEDS
Wang Wei

Red berries grow in southern land,
In spring they overload the trees.
Gather them till full is your hand:

They would revive fond memories.

@00 #)

LOVE SEEDS
Wang Wei

The red bean grows in southern lands,
With spring its slender tendrils twine.
Gather for me some more, I pray,

Of fond remembrance °tis the sign.
(Fletcher U 0
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WAITING IN VAIN
Li Bai
A lady fair uprolls the screen,
With eyebrows knit she waits in vain.

Wet stains of tears can still be seen.

Who, heartless, has caused her the pain?
G#00 00

TEARS
Li Bai

A fair girl draws the blind aside,
And sadly sits with drooping head;
I see her burning tear-drops glide

But know not why those tears are shed.
(Herbert A. Giles #)

PASSIONATE GRIEF
Li Bai
Beautiful is this woman who rolls up the pearl-reed blind.

She sits in an inner chamber,

And her eyebrows,delicate as a moth’s antennae,



Are drawn with grief.
One sees only the wet lines of tears.
For whom does she suffer this misery?
We do not know.
(Amy Lowell 0 O

0O

1.00(701—7620 00 M 0000MO000MO000000 [0 O
0000000@MO0O00000000000MMMO00000mMO0DO
0D000000MO0000MO0mMO0000MO0N0N0N00mO
00000MO0000000@M0O00MO0000mWO000nn

20000000 (Hetbert A. Giles D0 000000000 000000
0MO00000MO0 (Amy Lowel)l ) 000 000000000000
0000000000000000000000000000000000
0000000000000 00000000000000000 O'Mrs.
Ayscougd 0000000000000 00000 (pictogram) M 0 00 M O
0000000000000000000000000000000000
000000000000 00@M0O000000M000mMO0D
0ooo

30000000000 00000000000 0000M
0000000000MO0000000 00”00 screenD blind@ O
000000000000 peadreed blind 000 DD DN OO0OOO00
0000000000000000000000000000

400000"0@M00000000000@00000000m@AO
0000000000000000000000000000000000
0000000000000000000000000000000000
00000000000000000C0800M 00000000000
0000000000000000000000000000000000
00000000000000000000000000000000

50000000 000000000000 O0000000"00
00 .0000000000000000000000000000000



gobbobobobooooooboodgoooboboooobooboooooon
gimooobobboboguomoboobooomobobobobuomobon
godboubobdbd (pmoboooooobbodoomooobobooooo
gbomogibxy gg"ggbbmooobobmoboomo
bbb muomoooox oromodb@mobobbmobooaann
uboobooboobmodabb ggubodgubadboaooodabd

600 DOOMUr "o o"0@mo oo
O 0" "Moo mobooooooon
O00MO00MO0000O0O0O Who,heartless,has caused her the pain?(i%
ooooobooooooooosbbbboOOd0dddd —0ddooggn
oo ombobbbotmooboboodr ot
0 00 O O OCBut know not why those tears are shed.(U U U 0 0 0 0 0O 0D O
b0 uouodd For
whom does she suffer this misery?/We do not know.] U U U U O U OOOODON
oo "Moo obmoooo

7000000000000 4000 80000 ababUOOODODODO
0000000000000 00M0OD0O 1e0MO 1400000000
gbgbobobooboboobouobouoboooooouooobobobon
gmooood

23. [ []

googod

oogobd

gooobod

oogobd

oogobd

goodgobad
00010 yan,



A FAITHFUL WIFE LONGING FOR

HER HUSBAND IN SPRING
Li Bai
Your Northen grass must be like green silk thread:
Our Western mulberries have bent their head.
When your thoughts begin to turn homeward way,
My heart has long been breaking night and day.
To the intruding vernal wind I say:

“How dare you part the curtain of my bed! ”
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A SOUTHERN SONG
LiYi
Since | became a merchant’s wife,
I've in his absence passed my life.

A sailor’s faithful as the tide,

Would I have been a sailor’s bride!
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THE GOLDEN DRESS

Du Qiuniang
Love not your golden dress, I pray,
More than your youthful golden hours!
Gather sweet flowers while you may,
And not the twig devoid of flowers!
#0000

THE GOLD-THREADED ROBE
Du Qiuniang

Covet not a gold-threaded robe,
Cherish only your young days!

If a bud open, gather it

Lest you but wait for an empty bough.
(Witter Bynner %)



GOLDEN SANDS

Du Qiuniang

I would not have thee grudge those robes
which gleam in rich array,

But I would have thee grudge the hours
of youth which glide away.

Go pluck the blooming flower betimes,
lest when thou com’st again

Alas,upon the withered stem

no blooming flowers remain!
(Herbert A. Giles O O

0o

(Lgboodgooububod@oaubobbououoobboon
gmodbobbotbootbommoobobbobbobom booo
ODO0dbmdoomaoodaood,P.1390)

200000

O000O0MWitter Bynner M OO0 000 MOOO0OOO0O0O0mIDOO
0O 00 Herbert A. GilesM O GOLDEN SANDE O 0 O O M

“gguoaggouoooobooooag”

oo mx oo’ bbb 0mooooaon
D00MO0OD0 [prdg D 0MOO0O0000MDO [ pray 10000
DO00MOomMOoboo0oooomMOm love™ O’ OODOO More thag
UOOUOUOyoulove 000000000000 O0O0O0O00O0O0O0O0C0O0O0O00O
O0mMO0do0o0mO covet(UO M O"MOOO0OMMOOOOOOO
000000 MOO0O0D0MO 000700 those robes which gleam in rich
arayl] U0 0000000000 OOO"00 the hours of youth which
glide awald 000000000



s“0ubgubuuoouooooone

00000000DOLGather sweet flowers while you may/And not the twig
devoid of flowers 0 0 00000000 00O Robert Herrick,1591—1674)
U U0 70 THE VIRGINS,TO MAKE MUCH OF TIME 0O 0 0O O D O O CGather
ye rose-buds while ye may,/Old time is still a-flying:/And this same flower that
smiles today,/Tomorrow will be dying (O O D 0000 g0 00000 CACD
ggbbbmwooobbbibll—0O0000obOooooooooooog
bbbt @modbddomooonm oo g
goboooboooboooboooobooobboobboooooooood
Moo mooonoooogban g
O00000000DO00000D00O0O00DO000DbO0O00 Ge..JO OO
0 C,lest when thou com’st again 0 00 0 00000 MAlas U MM O OOO

5000000400 MO000MO0O00 40ReUMOggO0
O ahab0 0000000 00DOOOO0DOOODOOOOOOOOOOONO
0o0omo o0 —uo’™mibdiimuoodmooooogod
OO0 00000000 ono oo obooooooad
oottt obouoobooortso
000000000 ombo e oogn
Moo oodoodmoooomoooo

2 U U0 MMDOOINOOOODO

g d

oogoboob
gooogbobon
ooogobooon
ooobobob

Uudtl zon,



PARTING
|
Du Mu
Though deep in love,we seem not in love in the least,
Only feeling we cannot smile at farewell feast.
The candle has a wick just as we have a heart,
All night long it sheds tears® for us before we part.

* The melted wax of a guttering candle is compared to tears.
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BIDDING FAREWELL
Du Mu

Passion so deep appears as none;
Before these farewell cups, unable even to smile.
The candle too takes pity on our parting,
Shedding tears until the coming of the dawn.
0dbO Bruce M. Wilson O [
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POEM WITHOUT A TITLE
Li Shangyin
It's difficult for us to meet and hard to part,
The east wind is too weak to revive flowers dead.
The silkworm till its death spins silk from love-sick heart;
The candle only when burned has no tears™ to shed.
At dawn she’d be afraid to see mirrored hair gray;
At night she would feel cold while I croon by moonlight
To the three fairy hills it is not a long way.
Would the blue-bird oft fly to see her on their height?

* The melted wax of a guttering candle is compared to tears.
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UNTITLED

Li Shangyin
Difficult it was for us to meet,and difficult to part.
Now the east wind has failed, and all the flowers wither.
The silkworm labors until death its fine thread severs;

The candle’s tears are dried when it itself consumes.

Before the mirror,you will fret to find those cloudlike tresses
changing.

Making rhymes at night,you’ll find the moonlight has grown chill.

The fairy mountain Peng' is not so far from here:

Might the Blue Bird* become our go between?

1 fairy mountain Pengione of the fairy mountains believed to lie in the
Eastern Sea.
2.Blue Bird:Messenger that heralded the arrival of the Queen Mother of the

West to the court of the Han Emperor Wu:a go-between.
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SPRING RAIN
Li Shangyin

Listless I lie in early spring,then dressed in white,

I go to the white Gate but there you can’t be seen.
Your red chamber veiled in rain is cold to the sight;
My cab comes back alone,Jamplight on beaded screen.

Far off,you should be grieved to see the parting spring day;
Your image lingers in my dream late in the night.
How to send you these jade-earrings so far away?
O’er miles of cloud can I find a wild goose in flight?
0000 #)

SPRING RAIN
Li Shangyin

New, the white-lined clothes of spring,in which I sadly lie.
The White Gate! is desolate,and desire unfulfilled.
In the rain,how cold Red Mansions® seemed:
To the flickering light behind the screen of pearl,
I returned alone.
So far away,you must lament spring’s passing,

Dreaming vague dreams for the remainder of the night.



How to send this letter,this jade pendant?

Through an endless maze of cloud our wild goose? would have to fly.

1. White Gate:Another name for Jinling present-day Nanjing.
2. Red Mansions:Women’s quarters.
3. wild goose:lt is associated with message.
000 ,Bruce M.Wilson O [T O

g O

1. 000000000000 0000000O000oooooooon
Jodododooooououoooboboooooonmoon O
000" oio0moooooboobonlr oo™ oo
ooy D"t o oo™ ooon
gooogg

2«00 00uouoooooooogr

0— 00— 000000000000 00oonoooon
bbbl — 000000 ooobobbo0odoooooooon
il — 0o ooooobobooooooo
oo ooooo® booggb
oot muobuoboioobomomugoogb
godoogouoooouooooooouooonooonoooogn
oot dl Bruece M.
Wisen D U 0D U0 O0D0O0O0D0MODOO0ODLODO0OmMbODmMOoboobobn
Judoobdobooooodobgoouoooag* oo ooogoog
the white-lined clothes of spring! U U U 0 0 MO D0 00000 MMOOO
DoooD odor"dobooioDmOodoooOo’™™dd White Gated OO
OO0O0O000 White Gate 1 ®  Another name for Jinling,present-day Nanjing’! U
0o oudomug"oggood ggr o

3000w oooooono

o040l —— 00 ooboooo



gogbooouoootdooooooodbooooooooooooun
oo oboobboobmoboon
oo mooobobmooooombobbdoooooooob
pooobumoobdidUUlYour red chamber veiled in rain is cold to
the sight;/My cab comes back alone,lamplight on beaded screen.( U U U U U [
D0000000U&0000000MO0000000 000 My cab
bl dmiuoooodmoooogoog
000000000 mibodmMom@ioodiDmMOoOdodin the
rain,how cold Red Mansions seemed:/To the flickering light behind the screen of
pearl, Ireturned alone.( OO0 0000000 UODOODOOOOOOOO
bbb mooooood

4“0 000000mWoooooogn

o0b—0o0ooooooooo—>oboouogbboooboon
goooooonooodobobouooonoodoooboooooon
O000000000000C0O0A0 Far off, you should be grieved to see the
parting spring day./Your image lingers in my dream late in the night) 00 00 0O
0o modooiodiommoobooooon
doodooooododobouooobooooboooooooougo
0000000000000 oooboooboobbOonn Se far
away,you must lament spring’s passing,/Dreaming vague dreams for the remainder
of the night 0000000000 DOOO oo oooooooon
000 Dreaming UUUOUOO0OUOD yo OODOOO0OO0OOOOOOOO
gudddmoboooomiomoobboooub o omoood
o000 moobood

s.“0000000b0bOOooooooo”

00 —doooooooooooobooooobooooo —uo0gd
00—0000000moooooDm—>0u0u gbao"odoo
@b ouoom g
ODO0000D00000000O0O0DO0DO0O0OdDO How to send you these jade-

earrings so far away?/O’er miles of cloud can I find a wild goose in flight?] U U 0
gbbbggbuoodbibmuogbbotomugoooguoobomuooary



gobiuobmobdd 1000000000 0000” 00 UOmiles of cloud
oooooonD 00000 Qer=everl D00 DM OOODIMOOO
poboobbiomoboobibbiimwmobim 00”00 jade

pendantt/ll pendant U U Ua piece of jewelry hangs from a chain around your neck
ool jade pendantU U O IF OO "M OO OO0

6. 00000 4000 1200000 ahabU 0 4000000 11~13
OO0 ehebO MO DOODOOOOOOOONO IO ayf Maw/fouf feif fir(0
RUUMNUOOOODOO0OOD0O00DmMobdoooumoobooodgn o
godbod doodboodoouootuouoonoooooooood

2.0 0O 0O O
000

ooogood
Jooooood
ooooood
ogooogoad

WRITTEN ON A RAINY NIGHT TO MY

WIFE IN THE NORTH
Li Shangyin

You ask me when I can come back but I don’t know,
The pools in western hills with autumn rain o’erflow.
When by our window can we trim the wicks again

And talk about this endless,dreary night of rain?
0000 &



SOUVENIRS
Li Shangyin
You ask me when I'm coming, alas, not just yet....
How the rain filled the pools on that night when we met!
Ah,when shall we ever snuff candles again,
And recall the glad hours of that evening of rain?
(Herbert A. Giles i)

LINES SENT NORTH ONE RAINY NIGHT
Li Shangyin

You ask me for the date of my return:I have no date,
In the Ba" mountains,rain fills the autumn pond.
When will we sit together in the western window,

Trimming the candle,and talking about this rainy night in Ba?

* Ba: In Sichuan,where the poet has been posted.
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To——
Li Shangyin

Farewell last night,last night of wind and of starlight!



To the west,your Painted Bower,to the east,my Cassia Hall...
Although on Wings of Phoenix we’ll never reunite,

With Sacred Unicorn throb our two hearts in thrall.

“Guessing fingers” we played over the candles bright,

Warmed by the wine of spring,who heard the morning drum call?
Alas! to my duties at Orchid Tower’ I must speed,

Spurring away,away from you,like a leaf of tumbleweed.

* Orchid Tower was the office of the minister in charge of the royal library.Li
was once secretary there.Hence the allusion.
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TO ONE UNNAMED

Li Shangyin
I

You said you’d come but you are gone and left no trace,

I wake to hear in moonlit tower the fifth watch bell.

In dream my cry couldn’t call you back from distant place;
In haste with ink unthickened [ cannot write well.

The candle light illumines half our broidered bed;



The smell of musk still faintly sweetens lotus-screen.
Beyond my reach the far-off fairy mountains spread,

But you're still farther off than fairy mountains green.
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TO ONE UNNAMED
Li Shangyin

||

A rustling eastern wind comes with a drizzling rain.
Beyond Hibiscus Pond rolling wheels faintly thunder.
Incense can drift through golden toad on lock and chain,
The tiger winch of jade can draw up water under.

Lady Jia'peeped at a handsome youth from her bower;
Princess Mi? left in vain her cushion to Prince of fame.
My desire cannot bloom and vie with the spring flower,

For inch by inch my heart is consumed by the flame.

1.Lady Jia,the younger daughter of Jia Chong,a premier of the Jin dynasty.It ig



said that she fell in love with Han Shou,her father’s young secretary.
2.Princess Mi, a spirit of Luo River.Cao Zhi,Prince of Wei,wrote a famous

poem to show his love and admiration for her.
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A COMPLAINT IN SPRING
Jin Changxu

Drive orioles off the tree
For their songs awake me
From dreaming of my dear

Far off on the frontier!



SPRING LAMENT
Jin Changxu

Shoo that oriole away!
Don’t let him sing!
If from these dreams I awake

I'll never reach Liaoning’.

* Liaoning:Far northern border outpost where the speaker’s husband has been
sent to fight.
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TO MY LOVE
Zhang Bi

When you're gone,in my dream I lingered you know where,
The court still seemed the same with zig-zag rails around.

Only the sympathetic moon was shining there.



For me alone on flowers fallen on the ground.
goodgoo

TO A LOVE
Zhang Bi

Parting but to journey back” in lingering dream,

Along the winding corridor of filigree,the curving balustrade.
In the courtyard,only the spring moon is full of sympathy:
For we who parted, shining still upon the fallen flowers.

* journey back:It was believed that the soul could leave the body in dream.
(7K Z 2K Bruce M. Wilson # i%)
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WAITNG IN VAIN
Tune:*DREAMING OF THE SOUTH"

Wen Tingyun
After dressing my hair,
Alone | climb the stair.
On the railings | lean
To view the river scene.
A thousand sails pass by,
But not the one for which wait L.
The slanting sun shieds sympathetic ray;
The carefree river carries it away.
My heart breaks at the sight.
Of the islet with duckweed white.

YIJIANGNAN

Wen Tingyun |
Washed and combed,she watches the river from above.
Many sails pass;she seés no sighs of her love.
The slanting sun-rays cast a lingering glow;
The broad river in its continuous flow;
The istet with its plots of white flowers in bloom;
Each and all contribute to her utter gioom.
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FAVOR ME NOT
Tune:“DREAMING OF THE SOUTH"

Anonymous

Favor me not,

Or you're silly.

I am a plaything only

To be loved momentarily,

Just like a willow tree by the Qujiang River

Visited or damaged by one after another.
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A THOUSAND VOWS
Tune:“BUDDHIST DANCERS”

Anonymous

On the pillow we make a thousand vows,we say
Our love will last unless green mountains rot away,

On the water can float a lump of lead,
The Yellow River dries up to the bed.

Stars can be seen in broad daylight,
The Dipper in the south shines bright.
Even so our love will not be done

Unless at midnight rises the sun.
GF0 000

PUSAMAN

Anonymous

Against my pillow, I've time and again—
Promised not to care for a certain man.

But this resolve is not for me to keep,



As a balance-weight sinks into the deep.

Could green hills break up and fall into decay,
Or evening stars appear during the day?

Would the Huanghe become thoroughly dry;

Or the pole star shift o’er to the southern sky?

The affection for him, I cannot forgo,

As I can’t wish the sun at midnight to glow.
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SORROW OF A MAIDEN

Tune: “BAMBOO BRANCH SONG”
Liu Yuxi

The mountain’s red with peach blossoms above;

The shore is washed by spring water below.



Red blossoms fade as fast as my gallant’s love;
The river like my sorrow will ever flow.
gooood

ZHUZHICI
Liu Yuxi

Pink flowers over the hills,with beauty,glow;
Sichuan waters in spring,through gorges,flow.
Like those flowers,your love blossoms and withers fast.

Like water flowing on,grief will ever last.
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MY GALLANT’S LOVE
Tune:“ BAMBOO BRANCH SONG”
Liu Yuxi

Between the willows green the river flows along;
My gallant in a boat is heard to sing a song.
The west is veiled in rain,the east enjoys sunshine;

My gallant is as deep in love as day is fine.
GOO000



BAMBOO TWIGS BALLAD
Liu Yuxi

Calm are the river waters,green the willows,
From this bank I've heard my love singing fine
Here the sun shines but there it showers,

Can you read my mind if it’s rain or shine?
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EVERLASTING LONGING
Tune:"EVERLASTING LONGING”

Bai Juyi

See the Bian River flow

And the Si River flow!

By Ancient Ferry,mingling waves,they go;
The Southern hills reflect my woe.

My thought stretches endlessly;
My grief wretches endlessly.
Oh,when will my beloved come back to me?

Alone I lean on moonlit balcony.
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A SLEEPLESS NIGHT
Tune: “SONG OF WATER CLOCK AT

NIGHT”

Wen Tingyun
See willow tendrils long;
Hear vernal drizzle light,
As water clock beyond the flowers drips all night.
The wild geese start along
With crows on city wall
And golden partridges on the screen in painted hall.

The fragrant mist outspread

Seeps through the tapestry.

Of my pavilion by the pool and saddens me.
Out burned the taper red;

Brocaded screens hang low;

[ dream of you so long,but you don’t know.
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WAITNG IN VAIN

Tune: “DREAMING OF THE SOUTH”
Wen Tingyun

After dressing my hair,

Alone I climb the stair.

On the railings I lean

To view the river scene.

A thousand sails pass by,

But not the one for which wait L

The slanting sun sheds sympathetic ray;



The carefree river carries it away.
My heart breaks at the sight

Of the islet with duckweed white.
gdooono
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Wen Tingyun
Washed and combed,she watches the river from above.

Many sails pass;she sees no sighs of her love.
The slanting sun-rays cast a lingering glow;
The broad river in its continuous flow;
The islet with its plots of white flowers in bloom;
Each and all contribute to her utter gloom.
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LONGING OF A MAIDEN

Tune; “THINKING OF IMPERIAL LAND”
Wei Zhuang

On a spring day
Apricot blossoms blown off fall upon my head.
On the pathway
Is there a noble young man in gallantry bred?
I long to be his wife
All through my life.
Though pitilessly I'm disclaimed,
I would not feel ashamed.
gooood
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Here I am,on a spring excusion,

With apricot flowers blown full on my head.

In that young fellow in yonder path

More than romance and love,l have read.



If I could just be married to him,
My destiny would be for e’er set.
Granted:he might at last forsake me.
I'd have nothing whate’er to regret.
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THE SEVENTEENTH OF
THE FOURTH MOON

Tune:“SONG OF A LADY’S CROWN”
Wei Zhuang

The seventeenth of the fourth moon comes anew.

It was this day last year

I parted from you.

Holding back tear on tear,
Bashfully you pretended to bow
And drew together half your brow.

Not knowing that my heart is broken,
I follow you in dreams unwoken.
None knows how sad am 1

But the moon in the sky.

NUGUANZI

"Twas the 17th day of the 4th moon,
It is today,just a year ago.
At parting, [ stooped low on pretence.

I mustn’t be seen with tears aflow.

Abashed, I half-puckered up my brows.

Unaware:I was stricken,aswoon.

Wei Zhuang
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I was to follow you in my dream:
Who knows such but the horizon moon?
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A DREAM

Tune : “SONG OF A LADY’S CROWN”
Wei Zhuang

Last night at middle hour

I dreamed of you who whispered on my pillow,



Your face still fair as peach-tree flower,

Your downcast brows like leaves of willow.

Half shy,half glad,
You’d go away but stop to stay.
I woke to find the dream so sad,

A grief not to allay.
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LONGING

Tune:“SILK-WASHING STREAM”
Wei Zhuang

Each night 1 long for you till the water clock fades.
Heart-broken ’neath the moon,I lean on balustrades.
Won’t you feel cold to think of me in lonely quilt?

Only a foot away,sea-deep’s your bower gilt.



Yearning for you,I’ve but your letters read.
When hand in hand to go to capital as agreed?
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THE CRESCENT

Tune: “MOUNTAIN HAWTHORN”
Niu Xiji
The crescent,like a brow,hangs above,
Not implying the union with my love.
Red beans bring too much of love-knot ties.

Seeing them will have tears in my eyes.

I crack the walnut all the day,
Love in the heart happy and gay.
Two Flowers are parted by a wall.
When will we be coupled at all?
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THE GREEN SILK SKIRT

Tune;: “MOUNTAIN HAWTHORN”
Niu Xiji
Spring hills are casting off their misty veil.
The sky is lightening,the stars turn pale.

The parting moon vignettes a face in tears.

This dewy morn’s the end of happy years.

Much has been said,

More’s left unsaid.

She says again when round she turns her head,
“If you’ve this green silk skirt in mind,

To green grass you’ll ne’er be unkind.”
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- A DESERTED WOMAN

Tune; “TELLING OF INNERMOST FEELING”
Gu Xiong

Having deserted me,

Where hast thou gone from night to night?
No news of thee,

My scented chamber’s closed tight.

My eyebrows knit.

The moon about to set,

How can I bear to think of it!

I loathe this lonely coverlet.
If thou exchanged thy heart for mine,

Then thou wouldst know how deep for thee I pine.
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WAITING
Tune. “HOMAGE AT THE GOLDEN GATE”
| Feng Yansi

The breeze begins to blow,

Ruffling a pool of spring water below.

Crushing pink apricot petals in hand, I play
With a pair of lovebirds on the fragrant pathway.

Watching duck fight,alone on all railings I lean
Till slants upon my head my hairpin of jade green.
Waiting for you the whole day long wears out my eyes;

Raising my head, I'm glad to hear magpies.’

* Magpies were supposed to announce the expected arrival.
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YEJINMEN
Feng Yansi

On a sudden,the wind rise——
Against a clear and calm sky.

Ruffling the water’s surface——

Of a lily pond, hard by.

She follows the fragrant path
Leisurely, towards the place,
Where mandarin ducks in pairs,

Ever spend their happy days.

She picks whatever plum flowers,
On which her eyes chance to fall.
Her idle hands, unawares.

Crumple up stamens and all.

She watches the pugnacious drakes,
With a weariness of air,

Meanwhile, her emerald hair-guard—

Hang loose and low on her hair.

All day long,she expects him.
But,somehow, he is not back.

She raises her head upward,
Hearing the magpie’s chick-chack.
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GRIEF

Tune: “MAGPIE ON THE BRANCH”
Feng Yansi

Thousands of petals fall from the mume trees
Reluctantly and whirl like snow in the breeze.
Gone are last night’s flute songs,a joy so brief;

Awake from wine, I find but boundless grief.

Upstairs I see spring mountains cold far and near;

No more wild geese*



But light and heavy evening smokes appear.
For long I lean on rails without seeing my dear;

I think of her still while I dry up tear on tear.

* The wild geese were supposed to be messengers in ancient China.
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TO A GALLANT

Tune: “MAGPIE ON THE BRANCH”
Feng Yansi

Where have you gone like cloud from day to day,

Forgetting to come homeward way?



Don’t you know spring’s grown old and late?
Flowers and grass by roadside teem on Cold-Food Day.

Under whose tree’s your scented cab and at whose gate?

Alone on balcony,with tearful eyes I query

A pair of returning swallows,dreary,

Whether they have met you on the pathway.

Spring sorrow’s running wild like willowdown,it seems;

Nowhere can I find you, €’en in my lonely dreams.
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PARTING

Tune: “BELLS RINGING IN THE RAIN”
Liu Yong

Cicadas chill

Drearily shrill.

We stand face to face at an evening hour

Before the pavilion, after a sudden shower.

Can we care for drinking before we part?

At the city gate

We are lingering late,

But the boat is waiting for you to depart.

Hand in hand,we gaze at each other’s tearful eyes

And burst into sobs with words congealed on our lips.



You’ll go your way
Far far away
On miles and miles of misty waves where sail the ships

And evening clouds hang low in boundless Southem skies.

Lovers would grieve at parting as of old.

How could you stand this clear autumn day so cold!
Where will you be found at daybreak

From wine awake?

Moored by a riverbank planted with willow trees

Beneath the waning moon and in the morning breeze.
You'll be gone for a year.

What could I do with all bright days and fine scenes here!
Howe’er coquettish I am on my part,

To whom can I lay bare my heart?

0000 i)

YULINLING
Liu Yong

Near the rest-house were cicadas much chilled.
They’re chirring hard,melancholy and dull.
It was fast approaching the evening.

A great shower has just come to a lull.

I had had a few drinks in the city.
From low spirits | was turned to despair.

I lingered there,every moment—precious,



When “all aboard” 1 heard the boatman blare.

Face to face,hand in hand,with tearful eyes

Speechless,we were choked by our very sighs.

Thinking of the distance to be covered;
O’er the billows,a murky vapour lies;
Dusk was fast advancing into the night,

Spreading its gloom over the southern skies.

From ancient times,those full of sentiment
Part, in anguish,from those to whom are dear.
So much the worse is it in bleak autumn,

When everything looks stark bare and drear.

Where’d I be when I sober up,too soon?

It will be willowed banks; dawn breeze or waning moon.

Once gone, for years lonely, I shall remain.

Happy or festive as the day may be.

What’er sentiments | may entertain

Whom could I approach to share them with me?
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PARTING GRIEF

Tune : “PHOENIX PERCHING ON PLANE TREE”
Liu Yong

[ lean alone on balcony in light, light breeze;
As far as the eye sees,

On the horizon dark,parting grief grows unseen.
In fading sunlight rises smoke over grass green.

Who understands why mutely on the rails I lean?

I'll drown in wine my parting grief,



Chanting before the cup;strained mirth brings no relief.
I find my gown too large,but I will not regret;

It’s worth while growing languid for my dear coquette.
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A NIGHT AS LONG AS A YEAR

Tune: “IMPERIAL CAPITAL RECALLED”
Liu Yong

In thin quilt on small pillow when weather is cold,
I begin to feel now the parting sorrow deep.

[ toss from side to side until night has grown old;
I get up and lie down,but I can’t fall asleep.

The night seems to appear

As long as a whole year.

I want to go back to see you and stay,

But I'm already far away.

Thousands of thoughts and lame excuses only
Make me feel all the more weary and lonely.
I shall miss you for the rest of my years,

Which can’t compensate you for all your tears.
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LANTAN FESTIVAL

Tune:“MOUNTAIN HAWTHORN”
Ou Yangxiu

Last Festival of Vernal Moon,
The bleoming lanterns bright as noon,
The moon above a willow tree

Shone on my lover close to me.

This Festival comes now again,
The moon and lanterns bright as then.

But where’s my lover of last year?



My sleeves are wet with tear on tear.

gogood
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The Lantern Festival*
Ou Yangxiu

Yesteryear,the fifteenth of the first moon,
Festive lantern lights looked as bright as noon.
The moon seemed to hang on a willow tree,

As he and I were to,each other, see.

This year,as usual,the Festival came.
The moon and the lantern lights were the same.
But he was absent at the rendezvous.

My tears welled up and my sleeves were soaked through.

* The Lantern Festival:a traditional Chinese holiday,observed on the fifteenth

of the first month in the lunar calendar.
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AN ABANDONED WOMAN
Tune. “BUTTERFLIES OVER FLOWERS”

Ou Yanxiu

Deep,deep the courtyard where he is, so deep
It’s veiled by smoke-like willows heap on heap,
By curtain on curtain and screen on screen.
Leaving his saddle and bridle,there he has been

Merrymaking. From my tower his trace can’t be seen.

The third moon now,the wind and rain are raging late;
At dusk I bar the gate.

But I can’t bar in spring.

My tearful eyes ask flowers, but they fail to bring

An answer; I see red blossoms fly o’er the swing.
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DREAMING OF MY DECEASED
WIFE ON THE NIGHT
OF THE 20TH DAY OF THE 1ST MOON,1075

Tune. “A RIVERSIDE TOWN”

Su Shi
For ten long years the living of the dead knows nought
Though to my mind not brought
Could the dead be forgot?
Her lonely grave is far,a thousand miles away.
To whom can I my grief convey? |
Revived,e’en if she be,oh, could she still know me?
My face is worn with care

And frosted is my hair.

Last night I dreamed of coming to our native place;
She’s making up her face

Before her mirror with grace.

Each saw the other hished,

But from our eyes tears gushed.

When I am woken,oh, I know I'll be heart-broken
Each night when the moon shines

’er her grave clad with pines.
#0000



JIANGCHENGZI
Su Shi

Ten long years have left me still in a maze.
Between us is an impenetrable haze.

To my mind have constantly come thoughts of you:
Things I can’t forget,loving you as I do.

Your grave,lonely,thousands of /i away.

Nowhere to tell my grief,care as I may.

Had we had a chance to each other see,

By no means would you have recognized me.

My face is overspread with dust and soot;

white as frost,to boot.

Hair on my temples

At night, I dream I was back to our country town.
There, I saw you,by the window,sitting down,

With your quiet dignified,lovable air,

Engaged in dressing, with grace and ease,your hair.
Face to face,we were dumb; or so it seems.

Not a word,but tears flowing down in streams.

Each year,without you, I'd be in deep grief

in bold relief!
gooogdon
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DEPARTING SPRING

Tune:“BUTTERFLIES OVER FLOWERS”
Su Shi

Red flowers fade, green apricots appear still small
When swallows pass

Over blue water that surrounds the garden wall.
Most willow catkins have been blown away,alas!

But there is no place where grows not the sweet green grass.

Without the wall there is a road,within a swing.
A passer-by

Hears a fair maiden’s laughter in the garden ring.



The ringing laughter fades to silence by and by,
For the enchantress our enchanted can only sigh.
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DIELIANHUA
Su Shi

The faded petals of blossoms fall;

As yet,apricots are green and small.

So soon as swallows are flying seen,

It is time for waters to be green.
Willow-down drifts towards us,as we pass.
Horizon-far are stretches of grass.

Outside a wall are those,touched by spring.
Inside are girls,jesting round a swing.
Laughter subsides, as time goes by.

Sentiment’s hope,the heartless belie.
0000 i)

HRN
Lggboobmogbodgbuoobod bboo"bumobod

gmooobbbmooogd

2c00u0uoubouuooooooaooagr
00— U0MUIO— O0000000000000O0LCThe faded petals

of blossoms fall; / As yet, apricots are green and small. / So soon as swallows, aré
flying seen, / It is time for waters to be green.(4 UUOO0O0O00O/ 00000
O0M0O00000000mMOob00o0mooooooooooon
000000000 ooogguo " o'oo0oooon
Ogreen; 00000000 ODO0D0MOO ODO0"000O00OIO0O



goooo oo"™gobuoorx boooo"ooy oo’ ¥ oo
gobgobgbbobggboobooboobn* oo buoouooo

DoooooooddbbiduiDU Red flowers fade,green apricots appear
still small / When swallows pass / Over blue water that surrounds the garden wall.
Ooooboobobobdb 40000 b0obo0obooboooooon
Mmoo dmodbbdDUUapneots U appear U U U Lstill 0 small
0 0 O Oswallows pass .surrounds DO OOy MO0 00000000000
googgno
j0oobooobmoooooobno
00 — 00000000 0 0CWillow-down drifts towards us,as we pass./
Horizon-far are stretches of grass. (1 U 0 0 0000 00OOOOOOO0O0ON
goobomoooobooo"dbbbbd™ oo"0bbo oo 00
ool o'l oo moooun
oot i@modobimobomoogo
bbb miobmoubbmdnodyo
00000 ‘000poooodooooooo’g@d 0booo*0obood
O00000D0D0mMOooooooomoobooooooodoooagoooo
Most willow catkins have been blown away,alas! U0 OO0 000 0O OO0 O 0O
I I T A s A I PR "oooggoom
bbb boogubbooouobooobbooubboounood
0 d
a4« ouoooao
0 0 O O OCQutside a wall are thosetouched by spring. / Inside are girls,
jesting round a swing(—0 000 000000000000000000C0
o000 oool OD"0o0@mod D0dUd”d0O00d those touched
byspring_(ﬂDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDD” oo-:ggobo
Without the wall there is a road,within a swing./ A passer-by / Hears a fair maiden’s
laughter in the garden ring] D 0 000 00MOO00A/O0O00000O0ON
00 without wall \within U U U U Ul Linaiden U garden0 0 00000000
gobooooggbod
s gooobugoobooggr



O—[0oooo* o0” bbb oooobooboooobooon
000000000000000000 Lasghter subsides;as time goes by
Sentiment’s hope, the heartless belie. ] 0 0 0 0 M 0000 O0/00000000
U000 0do0ooodUmdoddULThe heartless belie sentiment’s

hope..t' U U "0 0 sentiment’s hope(U U0 U0 M OO0 D OO"00O
theheartless 1 U 0 U 00000 O0D0OD0DMMD DO"00 DO O
"o uooyoouo oo go"ouoom
“gooorobuodouoboor oy oo oo d
000000000000 The ringing laughter fades to silence by and by,/ For
the enchantress our enchanted can only sigh. 1 0 U OO0 0000000000
000000000 00 The ringing laughter) 000 00MO00 OO
O" Dbooodoooooodooodoodooodooodn sigh U
OO0 000000000 the enchantress) U U U O 0O M OO our
enchanted(U U O OO0"MOO00O0DO0OO0OOONOOOOOOOO
goddodododoodouououoooououogn

59, UM OOOogn

0o

ooogn
ooogn
oooogood
ooogn

oogoond
oooond
oooogod
goobooood



UPSTREAM AND DOWNSTREAM

Tune: “SONG OF DIVINATION”
Li Zhiyi

I live upstream and you downstream,
From night to night of you I dream.

Unlike the stream you’re not in view,

Though both we drink from River Blue.

When will the River no more flow?
When will my grief no longer grow?
I wish your heart would be like mine,

Then not in vain for you I pine. .

BUSUANZI
Li Zhiyi
I live by the Yangzi River near its source,
While you reside farthest down its course.

You and I drink water out of the same stream.

I haven’t seen you,though daily of you I dream.

When will this river water cease to run?
When shall 1 not love you,the way | do?
I only wish our two hearts would be as one;

You wouldn’t disappoint me in my love for you.
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THE DOUBLE SEVENTH*

Tune. “IMMORTAL AT THE MAGPIE BRIDGE”

Qin Guan
Clouds float like works of art;
Stars shoot with grief at heart.
Across the Milky Way the Cowherd meets the Maid.
When Autumn’s Golden Wind embraces Dew of Jade,

All the love scenes on earth,however many,fade.

Their tender love flows like a stream;

This happy date seems but a dream.

How can they bear a separate homeward way?
If love between both sides can last for aye,

Why need they stay together night and day?

* According to Chinese legend, the Cowherd and the Maid or the Weaver,
two stars separated by the Milky Way,were to meet across a magpie bridge once

every year on the 7th day of the 7th lunar month.
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Qin Guan
Clouds have their peculiar flair and skill;
They can change their size and shape, as they will.
Stars have qualities more wonderful still;
The hopes of their fellows,they can fulfill,



In those celestial regions, high above,

As links for one star to approach her love.

They help “Lassie” to cross the Milky Way,

To see her “Laddie” once a year,this day.

Their love is like heavenly dew for gods to drink,

To the human level,it would never sink.

One rendezvous between them is of more worth

Than countless such as we have on this,our earth.

Their love is constant, as water is, in its flow.

Their lover’s meeting is short,as sweet dreams go.

How she bears the sight of Magpie Bridge without a tear,
Which marks their separation for another year!

Since their affection is something that endure,

Must they bill and coo as daily renewer?
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LOVESICKNESS

Tune: “GREEN JADE CUP”
He Zhu

Never,never again

Will you tread on the waves along the lakeside lane!
I follow with my eyes

The fragrant dust that rise.



With whom are you now spending your delightful hours,
Playing on zither string,

On a bridge ’neath the moon,in a yard full of flowers,
Or at the curtained window of a crimson bower,

A dwelling only known to spring?

At dusk the floating cloud leaves the grass-fragrant plain;
With blooming brush I write heartbroken verse again.

If you ask me how deep and wide 1 am lovesick,

Just see the misty stream where weed grows thick,

The town o’erflowed with willowdown that wafts on breeze.

The drizzling rain that yellows all mume trees!
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LONGING
Tune: “A TWIG OF MUME BLOSSOMS”
Li Qingzhao

Fragrant pink lotus fade;autumn chills mat of jade.
My silk robe doffed, I float

Alone in orchid boat.

Who in the cloud would bring me letters in brocade?

When swans come back in flight,



My bower’s steeped in moonlight.

As fallen flowers drift and water runs their way,
One longing overflows

Two places with same woes.

Such sorrow can by no means be driven away;
From eyebrows kept apart,

Again it gnaws my heart.

YILJIANMEI
Li Qingzhao

’Tis autumn. Red lilies are fading fast.

The season for a mat in bed has passed.

I unloose my skirt;alone, I take a boat.

The presence of wild geese suggests a note.

Who would, out of the clouds,drop me a line,
Unless it be that absent spouse of mine?

When they fly back in flocks,as they would soon,

O’er the west chamber will be the full moon.

Flower petals drift like wind, as it blows.
Without effort on man’s part,water flows.
Love-bond is one,as between mates and friends.
Two such likes apart,they pine at both ends.
One can’t obstruct this mutual flow of souls.

A lull-love re-shuttles between the poles.
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THE MOON

Tune: “SONG OF PICKING MULBERRIES”
Lii Benzhong

I regret you could not be like the full moon bright,
Shining all night.
Shining all night.

It is ever in view and never out of sight.

I regret that you are just like the fickle moon,
Waning so soon.
Waning so soon,

When will you wax again to turn my night to noon?
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THE GARDEN OF SHEN*

Tune . “PHOENIX HAIRPIN”
Lu You
Pink hands so fine,
Gold-branded wine,



Spring paints the willows green palace walls can’t confine.
East wind unfair,

Happy times rare.
In my heart sad thoughts throng;
We've severed for years long.

Wrong,wrong,wrong!

Spring is as green,
In vain she’s lean,

Her kerchief soaked with tears and red with stains unclean.
Peach blossoms fall

Near deserted hall.

Our oath is still there.Lo!

No word to her can go.

No,no,no!

* In the spring of 1155, the poet met in the Garden of Shen(¥L/H) his first
wife Tang Wan (FEB¥)(See),whom he loved dearly,yet was compelled to divorce.
Tang Wan offered him the gold-branded wine and he wrote this poem, to which she

wrote another in reply(See).
Gf000M O

CHAITOUFENG
Lu You

What soft,ruddy hands with a beauty of line,
As they pour for me exquisite vintage wine!

All over town are signs and colors of spring:



Willows along the walls form a festooned string.
The dowager lorded o’er our married life;

She killed our happiness as husband and wife.
Since we parted, a good many years have passed.
But equally long did profound sorrow last.

Wrong! Wrong! Wrong! Is the course I've let run.

As heretofore unaltered,spring remain.

Only we have turned thinner but in vain.

A drenched hankerchief, with red stains,bespeaks
Profuse tears,running with rouge down the cheeks,
Our married life was closed by a force supreme,
As peach flowers,into petals,left in a stream.
Though for me, our vow of love for €’er still hold,
How could I write you love-letters as of old?
No! No! No! Such things cannot be done!
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REPLY TO LU YOU

Tune: “PHOENIX HAIRPIN”
Tang Wan
The world unfair,
True manhood rare.
Dusk melts away in rain and blooming trees turn bare.
Morning wind high,
Tear traces dry.
I'll write to you what’s in my heart,
Leaning on rails,speaking apart.
Hard,hard,hard!

Go each our ways!
Gone are our days.
Like long,long ropes of swing my sick soul groans always.
The horn blows cold,
Night has grown old.
Afraid my grief may be described,
I try to hide my tears undried.
Hide,hide,hide!
gooooo
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A DREAM ON THE NIGHT OF
LANTERN FESTIVAL

Tune: “PARTRIDGE SKY”
Jiang Kui

The endless River Fei to the east keeps on flowing;
The love seed we once sowed forever keeps on growing.
Your appearance in my dream can never last as long

As your portrait; I'm soon awakened by birds’ song.

Spring not yet green,

My grey hair seen,

Our separation’s been too long to grieve the heart.
Why make the past reappear

Before us from year to year

On Lantern Festival when we are far apart?
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